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	4.1.
To carry on the business of an investment company and for that purpose to acquire and hold either in the name of the Company or in that of any nominee shares, stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments and securities and warrants or options in respect of any shares, stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments or securities.
4.2.
to acquire such shares, stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments or securities or warrants or options therein by original subscription, contract, tender, purchase, exchange, underwriting, participation in syndicates or otherwise and whether or not fully paid up and to subscribe for the same subject to such terms and conditions (if any) as may be thought fit;
4.3.
to exercise and enforce all rights and powers conferred by or incident to the ownership of any such shares, stock, obligations or other securities including without, prejudice to the generality of the foregoing all such powers of veto or control as may be conferred by virtue of the holding by the Company of some special proportion of the issued or nominal amount thereof and to provide managerial and other executive supervisory and consultancy services for or in relation to any company in which the Company is interested upon such terms as may be thought fit;
4.4 to acquire and hold either in the name of the Company or in that of any nominee and whether as principal or broker or agent any currency in any form in any part of the world and any commodity and to enter into any contract of purchase, sale or option to purchase or sell in respect of any such currency or commodity;
4.5. to offer for public subscription any shares or stocks in the capital of debentures or debenture stock or other securities of or otherwise to establish or promote or concur in establishing or promoting, any company, societe anonyme, association, undertaking or public or private body;
4.6 to carry on business as capitalists, financiers, concessionaires and merchants and to undertake and carry on and execute any other business which may seem to be capable of being conveniently carried on in connection with any of these objects or calculated directly or indirectly to enhance the value of or facilitate the realization of, or render profitable, any of the Company's property or right;


	ЗАГАЛЬНІ ЦІЛІ ТА ПОВНОВАЖЕННЯ
Цілями Компанії є  здійснення будь-яких дій або діяльності, не заборонених за будь-яким законом, що є дійсним у Белізі на цей час, включаючи без обмежень наступне:

4.1.
Вести комерційну діяльність інвестиційної компанії та у цих цілях придбавати та володіти від імені Компанії або будь-якого іншого номінального власника акціями, незабезпеченими облігаціями, привілейованими акціями першого класу, тимчасовими сертифікатами на володіння акціями, борговими зобов’язаннями, векселями, облігаціями, інвестиціями та цінними паперами, а також купонами або опціонами на будь-які акції, незабезпечені облігації, привілейовані акції першого класу, тимчасові сертифікати на володіння акціями, боргові зобов’язання, векселя, облігації, інвестиції або цінні папери.                              
4.2.
придбавати такі акції, незабезпечені облігації, привілейовані акції першого класу, тимчасові сертифікати на володіння акціями, боргові зобов’язання, векселя, облігації, інвестиції або цінні папери або купони чи опціони на такі документи шляхом оригінальної підписки, контракту, тендеру, покупки, обміну, андеррайтінгу, участі у синдикатах або іншим чином, незважаючи на те, чи було за них заплачено у повному обсязі, а також підписуватись на них на таких умовах (якщо вони є), які вона вважатиме за потрібне;
4.3.
реалізовувати та вимагати реалізації будь-яких прав та повноважень, надаваних або притаманних праву власності на будь-які такі акції, облігації або інші цінні папери, включаючи, без обмеження загального характеру вищевказаного, усі права вето або контролю, які можуть бути надані завдяки володінню Компанією якоюсь спеціальною долею випущеної або номінальної кількості таких паперів, а також надавати управлінські та інші адміністративні, наглядові та консультативні послуги для або у відношенні до будь-якої компанії, у якій Компанія має долю, на таких умовах, які вона вважатиме за потрібне;

4.4 придбавати та володіти від імені Компанії або будь-якого іншого номінального власника у якості принципала, брокера або агента будь-яку валюту у будь-якій формі та у будь-якій частині світу, а також будь-який товар, а також укладати будь-який контракт на покупку, продаж або опціон на покупку або продаж будь-якої такої валюти або товару;

4.5. пропонувати для відкритої підписки будь-які акції або акції у формі незабезпечених облігацій або привілейованих акцій, або інших цінних паперів будь-якої компанії, анонімного товариства, асоціації, підприємства або державної чи приватної організації, або іншим чином засновувати чи сприяти, або брати участь у заснуванні чи сприянні 
такої компанії, товариства, асоціації, підприємства чи організації;

4.6 вести комерційну діяльність у якості капіталістів, фінансистів, концесіонерів та торговців та займатися та вести будь-яку іншу комерційну діяльність, яка може здаватися такої, що її зручно вести у зв’язку із будь-якими цими цілями, або стосовно якої було прямо чи непрямо розраховано, що вона збільшить цінність, спростить реалізацію або виявиться прибутковою для будь-якої власності або права Компанії;




